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Annomayus
TepMUH «IIO3TUYECKUHA S3BIK» B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHUKE O3HAYAET HE TOJIBKO
COCCIOpPOBCKYHO «langue B mo3THYecKoM TeKCcTe», HO U mosthuueckuit «langage», co-
KpaIeHHO poétage: CUMBOJIIMYECCKH 3HAUUMYIO JICSITEIBHOCTh TIO3TOB 10 HAIMCAHUIO
u Hpe}lCTaBHeHI/I}O 06LLICCTBy CBOHUX ITO3THYECCKHUX nponsseaeﬂm‘/i n caMux Ce6ﬂ.
[IpenmonaraeTcsi, 4YTO TEKCThI, HHTEPIPETHPYEMbIe KaK CTHXOTBOPEHHs, 00JafaroT
0COOBIM CTAaTycoM, T. €. IPAaBOM OTKJIOHSATHCS OT ONPEIENICHHBIX CTaHIapPTOB CHMBO-
JMKH U BBIOOpA peanbHOCTH. THIMUYHBIE OKHUAAHUS BKIIOYAIOT: 1) 0co0ylo, «Xymo-
JKECTBEHHYIO» MaHEpy IPEICTaBICHHS aBTOpa AayIHTOpHH, 2) crenupuuecKoe
coJiep>KaHue, 3aCiTy’KHBAOIIEE ITOTO MOITHYECKOTO CTaTyca B KOHKPETHOM COIHO-
KyJIBTYPHOM KOHTEKCTE, W 3) GopMallbHbIC XapaKTEPUCTUKU MOITUYECKOTO TEKCTa,
COCTOSIIIIEr0 HE TOJILKO W3 €IMHHMI] s3bIKa Kak langue, HO W eJuHUII, CrENUaTbHO
M300pETeHHBIX WK 3aMMCTBOBaHHBIX ad hoc. COOTHOIIIEHHE MOITHKH KaK BUIA Jes-
TEJILHOCTH U SI3bIKA KaK 3HAKOBOW CHCTEMbI COBPEMEHHHMKAM TO3TOB MHOTIA KaXKETCs
napagokcanbHbpIM. HO cTpaHHOE M MPOTHBOPEYHBOE CETONHS MOXKET CTaTh HOPMOU
B Oymymem.

Knrouesvie cnosa
sI3BIK Kak langue, s3pik kak langage, mosTHYeCKuii 31K, TIOITHIECKAs I3BIKOBAs JesI-
TEJNEHOCTH (TI03TaX), OOBIICHHBIN S3bIK, KOTHUTHBHAS MTOATHKA
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Abstract
‘Poetic language’ in modern linguistics denotes, in Saussurean terms, not only
a ‘langue’ used by poets but also a poetic ‘langage’ (poétage for short). The latter
means symbolically relevant activities of poets in writing and presenting their poetic
works and themselves to the society. Texts interpreted as poems are presupposed to
have a special status, i. a. the right to deviate from certain standards of symbolism
and choice of reality assigned. Typical expectations include: (a) a special, ‘artistic’
manner of presenting the author to the auditory, (b) specific content held to deserve
this poetic status in the particular socio-cultural context, and (c) formal characteris-
tics of the poetic text consisting not only of the units of a given language (‘langue’)
proper but also of units invented or borrowed ad hoc. Interrelations of poérage as ac-
tivity and the ‘langue’ as a system of signs look sometimes paradoxical especially in
the framework of modern poetry. But what sounds paradoxically today turns out
to be future norms.
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BBenenune

K TtpeboBanuto JI. ButrenmreiiHa roBOpUTh TOJNBKO TOYHO — WM BOBCE
HE TOBOPHTH, B OOBIJCHHO-OBITOBOM IPENCTABICHUH O IO33UHU J00aBIsETCS
crerrduyeckoe TpeOOBaHMEe: TOBOPUTH HE TaK, KAK B OOBIACHHOW KH3HH, — HJIH
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192 Jlemvsinkos B. 3.

HEe Ha3bIBaTh CBOIO peyb Mo33ueH, cp.: «B OoNbIINX pojax 4uTaTeib, yBICUEH-
HBIIl ONMMCaHMEM CTpacTed, OCJEIJICHHBIH J>KUBEUIIUMHU KpacKaMH MO033UH,
MOJXET 3a0BITh HEJOCTATKH W HEPOBHOCTH CJIOTA, W C KAIHOCTHUIO BHHUMACT
BJIOXHOBEHHOMY TIO3TY WM JIeHCTBYIOIIEeMY Jinily, uM co3ganHomy» (K. H. ba-
TiomKoB. OTBITE B cTxax u mpo3e: Yacts 1. [Ipo3a, 1817).

[IpITasicy 3aUTUTH CTAHAAPTHI MO3TUIHOCTH, IO KOTOPHIM HAIMCaHO KOH-
KpeTHOE TIPOM3BEICHHUE, YacTO AaNeIUIUPYIOT K XOASYUM IPEICTABICHUSIM
0 «HOATHYECKOM SI3bIKe)» KaK MHBEHTApE SI3BIKOBBIX CPEICTB, U3 KOTOPHIX KOH-
CTpyHpyeTcsl modTHdeckuii TekcT. Ho mpu medumure ¢pumonornueckoro ¢oHa,
0e3 3HaHWS >KATEHCKOTO W JIUTEPATypHOTO KOHBOSI Ja)K€ CAMBIM «TOJepaHT-
HBI» YUTaTeNnh MOJ3UHM MMEET IMPaBO 3aCOMHEBATHCS B TOM, UTO TMEPE] HUM
cTuxu. Benp HEMO3THUECKUH TEKCT CTPOUTCS B IIEJIOM M3 TEX K€ DJIEMEHTOB,
yTO0 U MOodTHUeCKUd. «IlodTU3MBIY», yallle BCTpeUyaeMble B IMOJ3MH, UYEM 3a €€
MpeJieNiaMi, MOTYT OBITh YIIOTPEOJICHBI C TON WIIM WHOHM IEeNbI0 (B YaCTHOCTH,
WHTEPTEKCTYaJIbHO) U B TPO(aHHBIX XaHpax, HE BCErJa Co3JaBas aypy Kpea-
TuBHOCTH. CHIHCKHA 3THX OCOOBIX CIWHHUI] HCIIONB3YIOTCSA B TENarormYecKon
MpaKTHKe, O0Jierdasl afeKBaTHOE MOHHMAaHHE TEKCTOB B «y4eOKe» Oymymmx
ITO9TOB ¥ X KPUTUKOB, HO HE TAPAaHTHPYS UX TOITHIHOCTH.

Tak cymecTByeT JIi 3Ta HEyJIOBUMAs IIO3ATUIHOCTH TEKCTa cama 1o cebe?

«ONHUCTEMUYECKON TapaHTHEW» I MOATHYECKOW MCTHUHBI SBISCTCS JOBE-
pHe K 9y>KOMY MHEHHIO, aBAaHCOM JaBaeMOe TOMY, KTO MHOTO pa3 ObUT ImoiMaH
Ha OCCKOPBICTHOM 3JI0YIOTPEOICHHH HEBHHUMATEIBHOCTBIO CBOETO ajpecarta,
cp.: Tloomul 6cec0a camu cocmasnsiom céoe Hecuacmove, camu co3oaiom cebe
eopecmu, mpebys om ceema 0Oojee, Hedlcelud MONCHO U O0JIHCHO mpebosamsy,
a UMEHHO NePEeeHCMBA U GHUMAHUSL MAM, 20e Hem U He Modcem Obimb no33uu —
6 obwecmse u no caysicoe (®. B. bynrapun. Bociomunanus, 1846-1849). Ag-
TOp U YUTATENb CUAST B OJHOM JOJKE, TOCKOIBKY Kmo mak uyecmeyem noasuio,
mom, KoHeuwno, u cam nosm! (M. A. ImutpueB. Menoun u3 3amaca Moel mamsi-
TH, 1869).

OT O3THYECKOTO MTPOU3BEACHNUS KAYT HAPYIICHUS OOBIICHHOCTH, CTaHIap-
TOB, MTO3TOMY IOIMYCKAIOT B HEM WM HENPHUBBIYHOE, U HEOOBIYHOE. A eIle OHO
MOJKET OBITh M «HEOOBIYAaWHBIM», M «HEOOBIKHOBEHHBIM». HO 4YTOOBI HMMETH
MpaBO HaBEIIMBATHh TaKWe KOMIUIMMEHTApPHBIC SMUTETHI, CIEAYET pazoOparbcs,
KaK MX MOPO3Hb «OOBIYHO» MOHUMAIOT U B OOBIZICHHOM HM3HH, U B MOITHUYCCKUX
MpaKkTUKax. AHaJIN3 aHHBIX PYCCKOTO paszjesia MHOTOS3BIYHOTO Kopiyca (OKO-
710 23,5 THIC. Xy/I0’)KECTBCHHBIX M 13 THIC. HAYYHBIX W MYOJIHUIIMCTUICCKUAX TCK-
CTOB) MOKA3bIBACT, YTO ITH CITUHMIIBI IO YOBIBAHHIO KOJIMYECTBA MPEIOKEHHIMA
C HUMHU paclojiaratoTcsi Ha cieyroniei mkare:
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e 0e3 OTpHIIATEIHLHOTO IpedhHuKca:

v’ 06biuHOCmb, 00blyHBIU W T. 1. (Oomee 357 ThIC., 0ObIUHBIN sA3bIK
okoJio 600) >

v’ 00bIKHOBEeHHOCMb, 00bIKHOGeHHbILL U T. 1. (0omee 108 THIC.), 0ObIK-
HOBeHH bl sA3bIK 0KoJio 100 >

v’ npuevlyHOCmb, npugblyHblil U T. 1. (0omee 69 THIC.), npusblumblil
A3v1x okosio 100 >

v 00bI0eHHOCmb, 00bl0eHHblll U T. 1. (OYTH 22 THIC., 00bIOeHHbLI
sa3v1k 0onee 400) >

v 00bluaiHOCb, 00bIYAUHBIN U T. 1. (BCETO JUIIH 0KoIo 180);

e C OTPHIATEIILHBIM IPEHUKCOM:

v HeoObIKHOBEHHOCMb, HeODbIKHOGeH bl U T. 1. (0osee 50 ThIC.), He-
00bIKHOBEH DI A3bIK OKOJIO 20 >

v’ HeobblyHOCMb, HeoObiunblll U T. 1. (0omee 50 ThIC.), HeobbIUHOCTMD
sAzvika 8 >

v HeobObluauHoCmb, Heobbluatnbii U T. A. (IoYTH 35 ThIC.), HeoObl-
Yalinblll 361K TIPAKTHIECKH HE BCTPEYaeTCs >

v’ HenpusblYHOCMb, HenpusbluHbiil U T. 1. (6oaee 20 ThIC.), Henpuebiu-
Hblil 531K 8 >

v HeobbloenHocmy, HeobbloeHHblll U T. 1. (BCEro JIHIIL OKojio 176),
HeoOblOeH bl A3bIK HE BCTPEIaeTCs.

Kak BumuM, HEoObUaWHOCTH YIMOMHHAETCS HEMPOMOPIUOHAIBHO YacTo,
0OBIYHOCTh M OOBIKHOBCHHOCTH MPH OTPUIAHMUA MEHSIOTCS MECTaMH, a O He-
OOBIICHHOCTH TOBOPSAT HEMPOIOPIIHOHAIBHO peako. CTaTUCTHYSCKH OObIuaii-
HOCTh (y KoTopoH, mo B. B. Bunorpanosy [1999, c. 70, 739], npocnexuBaeTcs
cies moJIbCKoM MoJibl [1eTpoBCKOTO BpeMeHN) psAOIIONIOKEHA HEOOBIICHHOCTH,
Jla 1 CEMaHTHUYCCKH OHHM OYCHB OJIU3KU JPYT K APYyry. AOCOTIOTHAS ymoTpeOu-
MOCTh MaKCHMaJIbHA y CIIOBOCOYCTAHUS 00bIUHbIL 53bIK, HO B TIPOIIOPITUH C 00-
MM KOJMYECTBOM MPUMEPOB JIUAUPYET 0ObloeHHbll a3biKk (M. Takke [[leMb-
STHKOB, 2024]).

PaccMoTpum fanee, Kak COOTHOCSITCSI COCCIOPOBCKHME TepMHHBI langue —
langage — parole B couerannu ¢ atpubyTOM novmuueckuil U UX PyCCKUe SKBHU-
BaJICHTHI. TPamuI[MOHHO 3THMH JKBHBAJICHTAMH CUHTAIOTCS COOTBETCTBCHHO:
SA3bIK — SA3bIKOGAsL OesimenbHOCmb — pedb. OHAKO CTaTUCTUKA (DPaHIy3CKOro
U PYCCKOTO KOPITYCOB CBHACTEILCTBYET O HECKOJIBKO MHOM COOTHOINICHHH, IO~
3BOJISIFOIEM M30€KaTh MPOTUBOPEUH pycckoro mepeBoaa tekctoB @. ne Coc-
ciopa ¢ opurmHanom: parole «cmosoy», langue — «i3bik», langage — «peub»
[dembsikon, 2023, c. 35-36].
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1. ITo33us u mpo3a

HccnenoBaHre KOTHUTHBHBIX ¥ KOMMYHHKATUBHBIX MEXaHH3MOB, JISKAIINX
B OCHOBE CO3/[aHUSI U BOCIIPUSITHS MTOITHYECKOTO JAUCKYPCa, U PACXOKHUX MPe-
CTaBJICHUI O BHYTPEHHEM MHpPE YEJIOBEKa JIS)KAT B OCHOBE KOTHUTHBHOIO HC-
CJIEZIOBaHUST TIOATUYECKOTO JAUCKypca. B 4acTHOCTH, KOHTPACTUBHASI COLHOJIO-
U JUCKypca HCCIIEyeT OrpaHWYCHUs, HAKJIaJblBacMble [MBUIIU3AlMECH Ha
A3BIKM U KYJBTYPbI, IYTEM OMIIMPHUYCCKOTO M3YUYCHUSA KOHKPETHBIX «AHUCKYPC-
HBIX KYJIBTYP», B KOTOPBIX 3TH LEHHOCTH BO3HUKAIOT U «OBITYIOT» U B KOTOPBIX
MIPUHSTO TOBOPUTH O IIEHHOCTSX M OLEHKAX OTKPBITO, «B JIMIIO» 3TUM CaMbIM
KyJIBTYpaM.

Tak, crioBa nossust, cmuxu U T. 1. KaK OLECHOYHBIC TEPMHHBI CPOJHH CIIOBY
necHsi, 0003Ha4ass HEOOBIYAHHOE COBEPIIEHCTBO U KPAcOTy (POPMBI M COAEpIKa-
HUsSI peu, cp.: E2o peusb 38yuana, kax cmuxu. CioBa Jleiics, necns, Ha npocmo-
pe B pmmpme «Cemepo cMenbix» (1936) mogaepKuBarOT U IIaBHOCTH MEJIOANH,
U TOATUYHOCTh CIIOB, KOTOPBIE <JIBIOTCS» MO-IPYyroMy, He Kak B MpO3e,
U YyBCTB, BBI3bIBAEMbIX COJIEp)KaHHEM CTUX0TBopeHus. ClloBa ke npoza v npo-
3aUYHbIL OTKA3BIBAIOT NMPOM3BEJICHUIO B TAKOW M3BICKAHHOM OTHUIM(OBAHHOCTH
(OpMBI 1 HaMEKaroT, HE BCET/a CIIPAaBEIINBO, Ha OOBIICHHYIO HETTOITHYHOCTh
U Jlaxe HEKpPEeaTHBHYIO MOUUIOCTb, Cp.:. npo3a scuznu  Kaxas nposa! ]IBy-
SI3bIYHBIC CTIOBApU TONIAKUBAIOT: B HemelnkoM umeem die Prosa des Alltags —
«OKUTEHCKas Mmpo3a, mpo3a oObIICHHOI KU3HWY, a B aHrmiickoM — What a prose
you are! «Kaxko# xe Tbl 3anyna!» (0ykB.: Kaxas sce mol nposal).

«[loaTHyHas» Mpo3a, JieKalas MOCEpeIUHEe MEXAY OECXUTPOCTHOCTHIO
U YCIOXHEHHOCTBIO, HE TOJIBKO WH()OPMHUPYET, HO U BIOXHOBIISICT HA TOJBUTH
BOOOPaKEHUS, CIIEPETIONIHSSI HAC TIO3TUUECKUM JKEJIaHUEM, pUTMaMu U pupma-
MU s3bIKa camoirobosanus» (overflow of poetic desire, the rhythms and rhymes
of the language of egotistical love), xorma ycraHaBIMBarOTCS CO3BYYHSI BCIIOMHM-
HAaeMoro u usnaraemoro [Piette, 1996, p. 46].

[TpoMeXyTOUHBIM pE3yJIbTATOM PEYEBOH JAEATEIBHOCTH (COCCIOPOBCKOTO
langage y KOHKpETHOro 4YeloBeKa) SBISACTCA IUCKYPC, CKIIaIbIBAIOIIHHCS
W3 eIUHUII S3bIKa-CUCTEMEI (T. €. langue) mepen MBICIICHHBIM B30POM HHTEPIIpE-
taropa, cp. «Qui dit discours dit langue. Le discours est une construction opérée
momentanément avec des matériaux qui sont ceux de la langue, ouvrage pré-
construit en nous, acquis par héritage, et dont le moment de construction nous
échappe» («KTo roBopuT Ouckypc, TOT TOBOPHUT A3biK-cucmema. JITucKype — 31o
KOHCTpPYKIIMS, MOJydaeMasi U3 MpeABAPUTEIbHBIX MaTEPHAIOB S3bIKa; 3TO MPO-
n3Be/ICHNE, 3apaHee CO3/IaHHOe BHYTPHU HAC, NEpelIe/lee K HaM 110 HacJIe/ICTBY,
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caM MOMEHT CO3/IaHHsI KOTOPOTo HaMm HemocTymery») [Guillaume, 1971, p. 18].
Ho rtonpko langage oxwuBiser Oe3KU3HEHHYIO KOHCTPYKIHIO H3 S3BIKOBOTO
Marepuana, mpeBpalas ero B JUCKypc.

Langage cocToUT B 3BPHCTHYECKOM «CXBaTHIBAHUU MBICIIN: MUCATEIBCKUN
langage He cBOAMTCA K «IIEPEKOAUPOBKE) TOTOBOW MBICIH B S3BIKOBYIO (hopmy,
cp.: «Ecrire n'est plus seulement (si jamais ce fut) énoncer ce qu'on a congu»
(«IlnceMeHHOE TBOPYECTBO HE SIBISIETCS MIPOCTHIM HM3JI0KEHHEM 3aJTyMaHHOTO
U HHUKOTJa UM He Obuto») [Merleau-Ponty, 1968, p. 22]. HaBbikamu si3bIKa-KOM-
mynukaimu (langage), B KOTOPYIO MbI BTSIHYTBI M «yIOOHO pacrojaraeMcs»
(nous nous installons), oeaageBaloT 3a70/Ir0 10 TOro, KaKk y3HAKOT 00MIEI0C-
TYIHBIE UCTHHBI 00 YCTPOWCTBE HAIETO POJHOTrO si3bika-cucTeMbl [Merleau-
Ponty, 1964, p. 28].

Camu o cebe TEXHHKH 0TOOpa M apaH)XUPOBKH MATEPHAJIOB, a TAKXKE Mac-
TepcTBO opranm3anuu langue (He kakoro-to morpe6a ¢ HPOTYKTaMH, a TOHKO
HacTPOEHHOW CHUCTEMBbl NPOTHUBOIIOCTABIICHUM, SBISIOLIEHCA TpPaAULIMOHHBIM
MPeIMETOM S3BIKOBEICHHMS) HE BCETAa NOTATHBAIOT 10 BBICOKOTO UCKYCCTBA IPH
CO3ZIaHUHU M MCHOJIB30BAHUH €IMHUII S3bIKa. MUHUMAINCTHI JOCTHTAIOT BEPILIMH
MacTepCcTBa M B ONOpE Ha CKY/AHBIN MaTepuall: X03siKa ONbITHAs, HO HE BOOPY-
JKEHHasi COBPEMEHHOI KOHIENTyaln3alueil Bo BceM OJecke KOTHUTHBUCTHUKH,
MOXET MPOJIEMOHCTPUPOBaTh Performance BeICIero Kiacca M 3aKaTHUTh TaKOH
ITUP, OT KOTOPOT'O Yy €A0KOB 3aIIATAIOTCS U MTOTA/IAI0T BCE CTOJIIBI.

CTpyKTypalluCTHI K€ COCPEAOTOUMBAIOTCSI HA CaMOM CHCTEME 3HaKOB, B OT-
BJICYCHUH OT TOTO, YTO C MOJHOEpTa IMOMaAeT Ha XOJICT, YTO BOCTpeOOBAaHO
B pPEUEBOIl EATENBHOCTH W KaKHe KapTHHBI B pe3ylsibTare mosydarorcs. Orpa-
HUYEHHOCTb TaKOT'O MOJAXO0Ja HCTOPUKH S3BIKO3HAHMS HE YCTalOT KPHUTHKOBATb,
cm. [Milner, 1989, p. 629-641], ne mpeneOperas MmapKUpOBAHUECM.

A BOT KOTHHTHBHCTA 3aHUMAET CKOpee TO, KaK JIIOAW CKIAbIBAIOT KOTHH-
TUBHYIO MO3aHKY, Ha XO/1y JOYKOMIIJICKTOBBIBAs I3bIK-CHCTEMY, aJIAlITUPYEMYIO
K KOMMYHHUKATUBHBIM HYXKJIaM.

Langage, conmpoBoXxJast ¥ OpraHu3ys MO3HAHHE ¥ KOMMYHHKAIUIO, OTpaXka-
€T KOTHUTHBHBIC CTPAaTETHH M CKPBITYIO JIOTHKY BbIcKasbiBanus [Molino, 1989,
p. 41-42]. Ilpu 3TOM TO33HS CIYXKHUT MTPOBOAHUKOM JUIS YEIOBEYECKUX TyBCTB
1 KOTHMIIMH, CBSI3BIBas CEp/IE C pa3yMOM W MHEHHEM, C MHTYHIIMEH U IIOHUMa-
HHUeM, cp.: «[JlaBHBIE WHCTPYMEHTBHI IO3THYECKOTO BOOOpPa)KEHUS M HOJTHYE-
CKOIl 00pa3HOCTH OJTHOBPEMEHHO SIBISIFOTCS M Oa3UCHBIMH CIIOCOOAMH MBIIILIIE-
HUsI, KOTOPBIE TPUBENH K CO3aHHI0 MU(OB B paMKax MEpBOOBITHBIX OOIIECTB.
be3 3THX MHCTPYMEHTOB He ObLIO OBl IOCTOSIHHOTO OOHOBIICHHS U PACILIUPEHHUS
Toro Habopa yOexJeHHH, KOTOPBIMU YeJIOBEYECTBO BCErJa JKHJIO M KOTOpHIE
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0COOEHHO B X0aoy CEroJHs: OHM IMOAACPKHBAIOT HAYKy B €€ IOPA3HUTCIIbHBLIX
OTKPBITHUAX B obactu ATOMApHOT'0, YHUBCPCAJILHOTO U cebst camoro. IToa3us —
SI3BIK B CAMOM SIPKOM IIpOsIBIIEHU» («...poetry is a fundamental way of express-
ing human emotion and thought. Poetry helps to bridge the ancient gaps be-
tween heart and mind, belief and empirical observation, intuition and under-
standing. Its essential imagistic and figurative tools are basic ways of thinking.
These tools established the myths of primitive societies; they are vital to the
continued renewal and extension of the faiths humanity has always lived by;
they are especially useful today, as they assist science to its astonishing insights
into the spaces of atom, universal, and self. Poetry is language at its most in-
tense») [Frye et al., 1983, p. xvii].

B mo33mm cinoBa meHHBI caMH TO ceOe, COOTHOCACH M MEXIy cOOOi,
U C YIOMHHAEMbIMU TpEIMETaMH U JeUcTBusimMu (Cp.: «...in poetry the words
exist for their own sake, and the primary relation of each word, including nouns
and verbs, is to the other words, not to the things or actions they describe» [1bid.,
p. 9]). BaxHO He TOIBKO TO, KaK «HA CAMOM JIeJIe» MPOUCXOIMIN U3JIaraeMbie
coObITHsI (3THM U B MPO3€-TO MPEHEOPEraroT, HapyIias 3aBeThl BuTreHmreiina),
HO M KaK OHM M3JIO)KEHBI B CTUXaX, KAKOI DHEPreTUKON W TUHAMHKOMN CHaOXe-
HbI U KaK 3Ta SHCPIreTUKAa NPOTUBOCTOUT MHECPIIUN MBIIUJICHUA U TIPEICTABIICHUA
(cp.: «Reading poetry is a technique of meditation: we must keep reading and
rereading the same poem for quite a while before its real intensity will emerge»
[Ibid.]). TlosTHYeCKHMil TEKCT COCTABISAIOT MEPEXObl OT MBICIU K MBICTH (IIPH-
Jaronie JUCKYpPCY JIOTMYCCKYHO CBH3HOCTB) " OT CJIOBA K CJIOBY (HpI/I)IaIOHII/IG
HappaTHBY CBA3aHHOCTH). [ 1I0931HM TOASTCA M TpaMMaTHUYECKHH «Tapajiie-
JTU3M», W 3BYKOBBIE TOBTOpHI (pu(ma, ammmTepanusi, MOCIEIOBATEIHFHOCTH
TOHOB W JOJTOTHI CJIOTOB), OCOOCHHO HEMPHUBBIYHO I EBPOICHCKOro yxa
MPECTABIICHHBIE B SIMOHCKON M B KMUTANCKOM M0331HU, a TAKXKE B SI3bIKaX aMepu-
kaHckux wHIeHteB [Norman, 1980, p. 387]. Ha nepeceyennu 3ByKOBOM U ce-
MaHTHYECKOH (OpM Haxoaarcst GUTypsl pedH, KOTOPbIE KIHIIHPYIOTCS B «I10-
3THYCCKUEC IlIa6J'IOHLI», CUTHAJIU3UPYIOIIUEC O CTPEMJICHUU «BbIPA3ZUTHCA
TIOTIOATHYHEE», B OAApaskaHne NpU3HaHHBIM MacTepaM ciiosa [Hollander, 1987,
p. 1231, cp. ¥ max ckazan emy, Kak zoeopam nomet. | — A eam cosemyio Oe-
peuw ceou nopmpemsi («Ha JlepnbacoBckoin», o1ecCKuit GOIBKIOP).

WTtak, Bo3BBIIIAACH HaJ OOBIIEHHOCTHIO U «OOBIYaHOCTBIOY, I0J3Ms BBICBE-
YHUBACT «HE3aMCETHBLIC 3HAYCHUS U o6pa31)1, 3aKJIIOUCHHBIC B CJIOBaX, BBIJACIIAA
€aBa CJbINIHBIC CO3BYy4YHsA, HCOCO3HABACMBIC PHUTMBI €CTECTBEHHON peum»
(«Poetry lifts our language from everyday talk into its full potentiality. It calls
our attention to the unnoticed meanings and the images in words, to the half-
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heard chimes of sound, and the unconscious rhythms in the sentences we speak
as we breathe») [Frye et al., 1983, p. 450].

PI/ITM, TMOBTOPLI U I'OJIOCOBBIC KOJIOPATYPHI 3aJal0OT MapUIPpYThl U HAIIpaBJIs-
0T X0 MBICJIM B IOTOKE pEYU: «AKHGHTI/IpOBaHI/Ie 3BYKOBBIX ITOBTOPOB KJIFOYC-
BbIMU CJIOBAMH, HUMUTHPYIOHICC IOTOKHU IAMATH B YCJIOBCUCCKOM TOJIOCE,
HE JTOKa3bIBACT €IIE, YTO XYHOKECTBEHHAS JIUTEPATYpa OTPaKaeT KU3Hb, CKO-
pee, TIOKa3bIBaeT, YTO XyI0XKECTBEHHAS JINTepaTypa B CBOMX JIYUIINX oOpa3iax
M JIeTaisX meITaeTest 3adukcuposath ee B mamsti» (The key-word accentuation
of sound-repetitions, in miming the currents of memory in the human voice,
does not prove that fiction reflects life; rather it demonstrates that fiction, at its
best and in its details, attempts to remember it) [Piette, 1996, p. 257—258]. I1o-
9TOMY MO3TUYHBIN TEKCT U 3aIIOMHHAETCS JIerye, 4eMm HeHOSTHqHBIfI, U II0JIOH
HEIOMOJIBOK: CaMOFeHGpI/IpyeMBIﬁ PUTM MO3BOJISICT, KOT'Ia HY>KHO, pETrCHEPUPO-
BAaTb HCCKA3aHHOC U HECTIOAYMAHHOC.

B Takme MOMEHTHI JHTEpaTypa «BOHUTHIBacT» B ceds mup, cp.: «Literature
does not reflect life, but it doesn't escape or withdraw from life either: it swal-
lows it. And the imagination won't stop until it's swallowed everything. No mat-
ter what direction we start off in, the signposts of literature always keep pointing
the same way, to a world where nothing is outside the human imagination»
(«JIuTeparypa He OTpakaeT XKHM3Hb, HO OHA TAaKXKe He yOeraeT 1 He OTCTpaHseT-
cs1 OT JKM3HH. OHA BIUTBIBaeT ee. U BOO6pa>KeHI/Ie HC OCTaHaBJIMBACTCs, ITOKa
He BrHTaeT Bce. HezaBucHMO OT TOT'O0, B KaKOM HAamNpaBJICHUHW Mbl HAYWMHACM
ABUTATBCA, JOPOXKHBIC 3HAKH JIUTCPATYPhI BCCr/la YKAa3bIBAKOT B OJHY U Ty KC
CTOpPOHY, B TOT MHP, I'’IC HCT HUYCTO 3a MpeACIaMu YCIOBCUCCKOIO Boo6pa>{<e—
uusi» [Frye, 1964, p. 80]). Mup UCIOTHSIIOLIETOCS JKeJIaHUsT B MUDP OECIIOKOMCT-
Ba, KaK B CTEPEOKHHO, CIIMBAIOTCS B equHOe oObeMHoe 1eroe (cp.: «Literature,
then, is not a dream-world: it’s two dreams, a wish-fulfillment dream and
an anxiety dream, that are focused together, like a pair of glasses, and become
a fully conscious visiony [Ibid., p. 102]).

HpH 3TOM MO33Us — «HAuOoJIee HEMOCPCACTBCHHOC CPEACTBO CaMOBBIPAXKC-
HUS»: HEAApPOM «CaMbIC TMPUMUTUBHBIC HAPOJAbl MMCIOT IIO33UIO, a XOpolladg
mpo3a poOXKAACTCA TOJBKO B BBICOKOPA3BUTBHIX HHUBUIU3AUAX» («Poetry is the
most direct and simple means of expressing oneself in words: the most primitive
nations have poetry, but only quite well developed civilizations can produce
good prose») [Ibid., p. 121].

«Bocnapenue HajJ OOBIICHHOCTHIO» MEPEKOBBIBACT (OPMALHO HEMOATHY-
HBIE JKaHPBI B 1033110, ObL1a ObI TOJBKO 3atenka. @unocopcekuii Teker ®. Hun-
me 1 A. lHoneHrayapa, OoraTblii TEXHUKAMU YMO3aKJIIOUYCHHUA U MMOCTPOCHUA
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¢pasbl, HamomuHaeT moatudeckuit [Hirsch, 1995, S. 11], orcroga u 6omee mo3 -
HHE OMBITHl (PUIOCOMCKOTrO PasMbIIUICHUS 0 KAHOHAM MOSTHYECKOT0 TEKCTa,
cp. [Gibson, 1996, p. 179].

2. I[To3Tak U ero THNOBLIE CBOJICTBA

[Npunararensroe poétique coueraercs kak ¢ langue (79 pas Bo ¢panirys-
CKOM KOpITyce), Tak M, HeMHOTO peke, ¢ langage (58 pas). B mepBom cirydae
TaKoe COYETaHHE TOBOPUT O MOITHYHOCTH HJIM OJaro3BydYHH TEKCTa, a BO BTO-
pOM — O CIeJ0BaHHM MPUMEPY MO3TOB B ymoTpebienun s3bika. Cp.: Je dois
donc, pour compléter cette étude, apprécier Nelligan a ce point de vue,
rechercher sa filiation littéraire, analyser sa langue poétique dans ses éléments
constitutifs: phrase, image, rythme et prosodie, le juger en un mot comme
styliste et comme écrivain «I103TOMy, 9TOOBI 3aBEpIIUTH 3TO UCCICIOBAHHE,
sl TOJDKEH OIEHUTh Hensurana ¢ 3ToW TOYKH 3pEHHs, UCCIIE0BATh ero JIuTepa-
TypHOE MPOUCXOXKICHUE, TPOAHATM3UPOBATH €r0 MOITUYECKHUI S3bIK B €ro CO-
CTaBILSIIOIIMX 3JIEMEHTaX: MPEIUIOKEHUH, o0pa3e, pUTME M IMPOCOAUH, OTHUM
CJIOBOM, OIIEHHTBH €r0 Kak cTHiMcTa M Kak mucateias» (Louis Dantin. Nelligan
et son ceuvre, 1903). 3meck MpAMO yKa3BIBAIOTCS TE€ AIIEMEHTHI S3bIKA-CHCTEMBL,
KOTOPBIE MPUIAIOT TO3THYHOCTH BCEMY TEKCTY.

MaHepa ke CIIeIOBaHUs CTAHAAPTAM MTOATHYHOCTH B YIIOTPEOIECHUH TOTO Ke
s361Ka (OY/Ib OH YKMCTO TIOITHYECKHM, COCTOSIIIIUM U3 HEOOBIYHBIX JTEKCHUSCKUX
SMUHUIl, WK Jaxe abCOMOTHO HEWTPaIbHO-OOBIICHHBIM) HMEETCS B BHAY
B ynoTpebnenusx tuna: L'erreur fondamentale d'une telle attitude me parait
résider dans la sous-estimation de la vertu primordiale du langage poétique: ce
langage, avant tout, doit étre universel «OcHOBHas OIMOKa TAKOTO OTHOIIICHMUS,
KaK MHE Ka)eTCsl, 3aKII0YaeTCsl B HEJOOLCHKE INIABHOTO JOCTOWHCTBA MO3THYE-
CKOTO SI3bIKA: 3TOT S3bIK MPEXKE BCEro JOJDKEH OBITh YHUBEPCATBHBIMY (André
Breton. Manifestes du surréalisme, 1924-1953).

O6a cnoBa B TaKWX CIIydasX Yallle BCErO YIOTPEOISIOTCS B JIOKATHBHOM
KOHCTPYKIIMH, HO O3HAYAIOT pa3Hsie Bemy. B cirydae langage roBopst o Manepe
pedr mo-ppaHIy3CKHU, MO-aHTJIMHCKA | T. 1., — OYKBaJIbHO yIOTPEOJISs HE pycC-
CKHMif 00pa3 CIICHBI «Ha SI3BIKE», a 00pa3 TPEXMEPHOTO MPOCTPAHCTBA THUIA
6 meoem nosmuueckom szvike. Hanpumep: Tu commentais, dans ton langage
poétique, Homeére, — et je voyais la grande mer s'enfler «Tsr koMMeHTHPOBAT
Ha CBOEM MO3THYECKOM s3bIke (OYKB.: B CBOEM TMOITHYECKOM s3bIKe), ['oMep, —
U g yBUJIEN, KaK OLIETHHUIOCH Bemukoe mope» (Edmond Rostand. Les Musar-
dises, 1911). DTo#f MaHepbl NPUAEPKUBAIOTCS WM OT HEE OTKA3bIBAIOTCH, €
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«IIOKMIAI0T», MoJA00HO poaHol Oyxte, Hampumep: Abandonnez ce langage
poétique et éclairez-moi «OcTaBbTe STOT MOITHYESCKHUIA A3BIK U OOBICHUTE MHE»
(Paul Claudel. Le Soulier de satin, 1929). A B ciy4ae langue umeercs B BULy
3HAHUE JICKCHYCCKUX SMUHHULl U KOHCTPYKIUM, MPUCYIIUX TAKOMY — IIO3THY-
HOMY» — CTHJIIO TIOBEICHHSI.

HHTepecHO, 94TO B KOpITyce HH pa3y He BCTPETHIIHCH ITOJOOHBIE CIOBOCOYE-
TaHUS BO MHOXKECTBEHHOM 4YHCIE. VICKITIOUUTENFHO PENOK NMPSMOI MOPSIOK
cioB poétique langue (B koprryce omue pas): Son pays, sa noble Vendee, il ne
I'aime pas simplement, il la respecte, il I'admire, et il la chante comme un fils
pieux; il recueille ses traditions et ses légendes, mais non pas a la facon des
chroniqueurs froids et sceptiques; il les redit en sa poétique langue, avec
I'accent et I'émotion de I'enfant qui croit, qui s'étonne, et qui frémit a ce qu'il
raconte [...] «Ero ctpaHna, ero omaroponHas Baupmes, oH He mMpoCTO JTHOOUT ee,
OH YTUT €€, OH BOCXMILIAETCS €0 W BOCIIEBAET €€ KaK OJIarOYeCTHBBIH CHIH;
OH coOHMpaeT ee TpPaJWLMK W JETCHIBI, HO HE TaK, KaK 3TO JENalOT XOJOIHbIE
JIETONHCIIBI-CKENITUKY; OH MEepecKa3blBaeT UX Ha MOITUYHOM sI3bIKE, ¢ HOKYCH-
POBKOH M SMOLUSAMHU peOCHKa, KOTOPBIN BEPUT, YIUBISIETCA U YXKACACTCS TOMY,
910 caM H pacckaseBaeT [...]» (Eugéne Loudun. La Bretagne. Paysages et
Récits, 1861). Henammuoro wamie (3 pasa) BcTpedaeMcss C TOPSAKOM CIIOB
poétique langage: Et il se rendort jusqu'a la cinquiéme veille, pour employer
son poétique langage, c'est-a-dire jusqu'au moment ou la caravane va se
remettre en route « oH cHOBa JIOXXUTCS CHATh 0 MATON MOOYIKH, BBIpaXkasch
€ro MOATUYHBIM SI3BIKOM, TO €CTh JIO TOTO MOMEHTa, KOrjja KapaBaH CHOBa
ormpasurcs B myTh» (Jules Verne. Mistress Branican, 1891).

Ha stom ¢oHe mokazarelbHO MPaKTHYECKOE OTCYTCTBHE CIOBOCOYETaHUS
parole poétique, BOT onuH u3 HeMHoruX npumepoB: Cependant, il aime a voir
souvent, plus souvent qu'autrefois, un capucin, un vieil ami, le Padre Matteo,
dont il aime la parole poétique et imagée, et aussi la belle figure basanée, avec
sa longue barbe blanche et la couronne monacale qui ceint d'argent son front
«OmHaKo eMy HPaBHUTCS YacTo, Yallle, YeM KOraa-indo, BUACTh KamylHHa, CTa-
poro apyra ITagpe MatTeo, b0 HO3THYECKYIO M 0Opa3HyI0 pedb OH 000XKaeT,
a TakKe KPacHBYIO CMYTIIyI0 (GUrypy ¢ JUmMHHOW Oemoil 6opomoii m MoHarie-
CKHM BEHKOM, MOJ00HO CepeOpsIHOMY MOSCY yKpaliarmuM ero jgoo» (M. Ma-
ryan. La Robe brodée d'argent, 1913). Crons e penko (3 pasa) — 1 BO MHOXKe-
crBennoM uncie: |l lisait, et puis se cachait la figure entre les feuillets, comme
pour méditer ou pour boire avidement les paroles poétiques qui, sans doute,
charmaient son coeur «OH 4YuTaln, a 3aTeM CKphIBaJCSA B JIUCTAaxX, Kak Obl pas-
MBI WITH JKa/IHO BIIMTHIBAsI IIO3THUECKHE CIIOBA, KOTOPBIE HAaBEPHSIKA OKOJI-
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noBeiBanu ero cepaue» (René Boylesve. La legon d'amour dans un parc: roman,
1902). 1 onuu pa3s mpu mpaMoM Hopsiake cios: A quoi bon parler quand les
yeux et le sourire ont un langage d'une poésie et d'une douceur que les plus
douces, les plus poétiques paroles ne sauraient égaler? «Kakoit cMbICT pa3ro-
BapUBaTh, KOI/IA TJ1a3a U YJIbIOKa TOBOPAT Ha SI3BIKE MMOI3UH U HEIKHOCTH, C KO-
TOPBIM HE MOTYT CPaBHUTHCS CaMble HEXHBIC, CaMble IOITHYHBIC CIOBa?»
(Michel Zévaco. Les Pardaillan. 7. Le fils de Pardaillan, Volume I, 1914).

B 3TuX TepMHHAX MOXKHO YTBEPIKIaTh, YTO TBOpPUYECKAst XKHU3Hb 1109TA JICKHUT
B ctepe langage. Orcrona ruOpHIHbIA TepMUH POStage «mosTHUYeCKast pasHo-
BumHOCTH langage». CounHeHHE CTHXOB MPENoiaracT HAINYHE «HEOpAWHAp-
HBIX» CIIOCOOHOCTEH, KaK y Mpo(eCcCHOHANBHBIX IIaMaHOB. TakUX CIOCOOHO-
cTeil He TpeOyeTcs W He OXKHIAeTCs B APYTHX JKaHpaX: KBATH(GUIMPYS TEKCT
KaK CTUXOTBOPEHHUE, MPE/TAaraloT ero HHTEPIPETUPOBATh KaK «HEMpo3y», a Mmo-
9Thl U UCTHOJHHUTEIH MOATUYSCKUX MPOU3BEIACHUN MPHOOPETAIOT MarHyecKHi
0peos1, OIHMM CBOUM MPUKOCHOBEHHEM TPEBpaIlasi KyJIWHAPHBIN pElenT HiIn
KacCOBBIN YeK B LICAEBD BHICOKOI IO33UH.

[NoaTax BKIrOYaeT B ceOsl KAK MHHHUMYM TpPH aCTIeKTa.

1. CuMBoNHMYECKHE PHUTYANIBI, CONPOBOXKIAIOIINE CO3/IAHUE, IPE3ECHTALHUIO
MOATUYECKOTO ITPOU3BEICHNUS U CaMOIIPE3SHTALIIIO aBTOPA.

Jaxe BBIOOp MCEBIOHUMA KaK «TBOPUYECKON MACKM» TPEIOTPEIEISCT KoY,
B KOTOPOM CIIeAyeT TMOHHMATh M Y)K€ HAlMCAHHBIC, W OYyIyIIHe, «IIporpaMm-
HBIC», TIPOU3BEACHUS 1M03Ta, ¢p. Cuepmswkun Kak nceBqoHnM mosta E. 3aku-
BakuHa: Yy, cmepmv cmyuum pykow wecmuou | Ilo xkpvuuxe epoba, mouno
6 Oyben!.. | A cnouuy 306 ee max sicno | Ckeo3b nouiblil Xaoc CKyuHbix 6yoeH
(M. T'opekwuii. Ctuxu nosta CMmepTsiiuknHa U3 «Pycckux ckazox», 1910).

K cHMBOIHYECKUM pHUTyallaM MOXKHO TaKKe OTHECTH CaMOIO3HLIHOHUPOBA-
HHE B KaueCcTBE II03Ta, YJacTHE BO BCEBO3MOXKHBIX MOAITHYECKHX KOHKypcax,
HOMHMHALMK Ha JIUTEpPaTypHBIE MPEMHU U T. I1. MBI )KHUBEM B Ty 3IOXY, KOrzaa
MOKHO HE MPOYHUTATh HH OMHOTO TPOM3BEICHHS aBTOPA, HO 3HATH, YTO OH BE-
JIMKUW WM TIOCPENICTBEHHBIM, MOCKOJbKY 3aHUMAET OIPEACIICHHYIO MO3UIIUI0
Ha KOHCEHCYCHOII IKale «0O0IecTBeHHOro MHEeHHs». [10/100HOe ObLIO U paHb-
e, Oyner, BuaHO, U janbiine, cp.. Wer wird nicht einen Klopstock loben? /
Doch wird ihn jeder lesen? Nein. / Wir wollen weniger erhoben / Und fleissiger
gelesen sein! «Bsl mountaete Knonmroka? / Ho kto uwuran ero xote pas? /
He mouwmraiite Hac BbICOKO, /| A myume — mouwmtaiite Hac!» (G. E. Lessing.
Sinngedichte, 1751-1752; niep. E. I'. Dtkunma).

2. COOTHOIIICHHE COJCPKAHUS MPOU3BEACHUS C «PCATBHBIM» U «BBIMBIIII-
JICHHBIMH» MHPaMH, OKPYXAIOIMMH I103Ta W ero uurarencit. [loasus Kak
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«OMOIUS, 0 KOTOPOH BCIIOMHWIM B CIIOKOMHOW OOCTaHOBKE, 0e3 BOJHEHHSD
(the spontaneous overflow of powerful feelings: it takes its origin from emotion
recollected in tranquility. W. Wordsworth. Lyrical Ballads, 1805) no 6ecctbia-
cTBa oOHaxaeT ObITHe uenoBeka (cp. «poetry is so highly wrought and so
stripped down to essentials that there is nowhere to hide» [Stillman, 1966,
p. 98]). OHa BHeMOMOXKEHA MPAaBANBOCTH: MOITHUYECKAst TIPaBIa — POIHAs CECT-
pa—6JII/I3HCI_l IIOOTHUYCCKOI'O BBIMBICIIA.

3amMeTuB (I)aKTI/I‘IeCKI/Ie «HCCOCTBIKOBKH» B TCKCTC, MbI TOJIBKO p06KO Cco-
MHEBACMCs B IMPABAMBOCTU aBTOpPA, IMOKA TOT CaM HE CKaXCT, YTO MOITYTHJI NI
OTr'OBOpHJICA. B mostuueckom IMMPOU3BCACHUN POKOBYIO POJIb, AOIMOJHUTCIBHO
K 3TOMY, MOT'YT CbII'paTh «CUCTECMHbBIC HECOCTBIKOBKWY, HECOOTBETCTBUSA B KJIIO-
Y€ BOCIPUATHSA TCKCTA, KOTOpLII;‘I ABTOP MbITACTCA 3a/1aTh cBOeH ayaAUTOPUH, Cp.:
«a poet’s deployment of his language’s transformational apparatus, its syntactic
patterns, not only reflects cognitive preferences, a way of seeing the world; per-
haps more importantly, it reflects the fundamental principles of artistic design
by which the poet orders the world that is the poem. If we can discover the strat-
egies by which the poet manipulates these patterns, we will gain a deeper insignt
into the poem's inner form and aesthetic centre. Poetic design dictates linguistic
strategy, for the poet; for the critic, the discovery of poetic design begins with
the discovery of linguistic strategy» («HcIoap30BaHHE ITOITOM TpaHcHOpMAI-
OHHOr'O armapara CBOCTO A3bIK4, €0 CHUHTAKCUYCCKHUX HIa6J'IOHOB, HE TOJBKO
OTpa’XacT KOHUTUBHBIC MPEANIOYTCHUSA, T. €. TO, KAK OH BUAUT MUP; BO3MOKHO,
YTO emie BaKHEe, 3TO OTpaxkaeT (hyHIaMEHTAIbHBIC MPHHIUMIBI XYI0KECTBEH-
HOT'O 3aMbICJla, HA UX OCHOBE IMOJT YHNOPSAAOYUBACT MHP, KOTOPBIM SBIIACTCHA
cTuxoTBOpeHue. Eciii Mbl cMOXeM OOHapy»KHUTh CTPATEIHH, C MOMOIIBI0 KOTO-
PBIX MO3T MAHMUIYJIHMPYET ITUMH LIa0JIOHAMH, MBI MOJIY4YHM OoJiee TiiyOokoe
npeacCTaBICHUEC O BHyTpeHHeﬁ Q)opMe "N 3CTCTUYCCKOM (bOKyCG CTUXOTBOPCHUA.
IlosTrueckuii 3aMbIcel JUKTYCT IOJTY A3BIKOBYIO CTPATCTUIO; JIsI KpUTHUKA
OTKPBITUE NOITUYCCKOTO 3aMbIC/Ia HAYMHACTCA C OTKPLITHUA SI3BIKOBOM CTparc-
run») [Freeman, 1975, p. 20].

3. CooTHollleHHE MEXTy OoJiee WK MeHee rOTOBOM cucTeMoii 3HakoB (lan-
gue), KOHCTPYHpPOBaHHEM HOBBIX 3HAKOB M HAIMCAHUEM MOSTHIECKOW KapTHHEI.
OTH NecTBUS PEKOHCTPYHPYIOTCS 1O TEKCTY, B KOTOPOM TPAIWIMOHHO BaX-
HEHIIYI0 POJIb MTPAET BHELIHUI — CITyXOBOW U / WITK 3pUTEIBHBIA OOJIUK A3BIKO-
BbIX 3HAKOB, cp.: «Poetry is a form of language that makes prominent use
of phonological identities and near-identities» («Ilo33ust — 310 (opma s3bIKa,
B KOTOPO# IIUPOKO HCIOIB3YIOTCS (DOHONOTHYECKHE TOXICCTBA U MONYTOXKIC-
ctBa») [Oostendorp, 2014, p. 39]. Ocobyro 00macTb COCTaBIAET UCCIEIOBAHNE
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TOT0, KAKHE CHHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIMU M PUTOPHYECKUE (GUIYPBI U B KaKOW
(YHKIMH MMEIOT XOXKJEHHE B MO33MH. Tak, WHTEepec MpEICTaBISIIOT MTOITHYE-
CKHE TEKCTHI C YCIOBHBIMH 000POTaMH, IMO3BOJISIONINME OTINYATh MUP peallb-
HBIA OT Mupa (aHTacTudeckoro, cMm. [Hamilton, 2014, p. 209].

B «tunoBo# mosTnueckoi mkosue» (HO, KaK MBI 3HAE€M M3 HCTOPUH MHUPOBOM
JIUTEPATypPhI, HE BCET/a) MO3T TOJBKO OTPAHHUCHHO JIEECIOCOOEH» MpHU CO3/a-
HUM HOBBIX €IWHUI] s3bIKa. HapylieHue orpaHHMuYCHHI BBI3BIBACT (TUIIOBBIE»
COMHEHUS B MIO3TUYHOCTHU MPOU3BeJeHUS («OTO HE CTUXU») U B YPOBHE MIO3THU-
4YecKkor KBanudpukanuu aBTopa («ITO IUIOXOH MO3T, y HEr0 HET CIIOCOOHOCTE!
K TI093UN»).

[NoapacTaronee MOKOJNICHHE OBJAJEBAcT HE TOJBKO MacTepcTBoM langage,
HO W TIPUHIWIAMHU YTIOPSIIOYECHUS S3BIKOBBIX 3arOTOBOK — KOHIETITYalIn3alin
PEaTbHBIX U MMOTCHIMAIBHBIX 3JIEMEHTOB PEYl — B COOTBETCTBHHU C TE€M, KaK 3TO
MIPOMCXOIUT B APYTUX OOIACTSIX YETOBEUECKOH IESTENBHOCTH B JAHHYIO 3IOXY
U B JaHHOH KynbType. To, Kak si3bIK — langue — paciuupsieT CBOU BBIPA3UTEIb-
HBIE CIIOCOOHOCTH, 3aUMCTBYSI CPEJICTBA U3 COCEIAHUX U COCEJICKUX SI3BIKOB, UC-
CJIEyeTCs] B UCTOPHYECKOM M COIIOCTABHTEIILHOM SI3bIKO3HAHHHU, B COIMOJINH-
TBUCTHKE H T. I. Ha MaTepraine peur, parole (T. e. mo mpoayKkTaMm 4eoBeuecKon
KHU3HEAEATETILHOCTH, KaK JJABHO YK€ 3JI0PaJHO XUXUKAIOT NMPOTHBHUKH (urio-
JIOTH3Ma M KOPITyCHOT'O MOAXO0/a), cp.: «B KOHEYHOM UTOTe S3bIK SBOJFOINOHH-
pyet u3-3a peum» (Enfin, c'est la parole qui fait évoluer la langue) [Saussure,
1922, p. 37]. To ke OTHOCHTCS M K TIO3TaKY.

Ho Bce 1m curoMHHYTHBIE pENICHNS, OTPAKEHHBIE B TEKCTE CTUXOTBOPEHHS,
MIPUBOASAT K KOPPEKTHPOBKE s3bIKa-Xpanwinia? Bpsaa mu. Hanpumep, 3aBeno-
MO apXan4yHOe NPOTUBOIOCTAaBICHHE (OPM OHU — OHe B COBPEMEHHOM ITO3THYE-
CKOM TIPOU3BEJICHUH TPE/ICTABISIET COOOM «IIPUBJICYEHHBIE» BepOaIbHbIE Cpel-
CTBa, B3ATHIC HAMPOKAT U3 JAPYTOro sI3bIKA-XpaHWIUINa; cp.: Kamenvl 6ednvie |
B cneey nepemunanucv, | Bce 6ocu ymepau, | One oone ocmanuce. | Onu
u 6 cmepmov neperemarom — | Kax s3axomsam nemsam onu, | I'opa eéxpye opesa
muposoeo | Kax nosoeoonue oenu (Enena lIBapir. «IlecHs MITHIBI HA HE MOP-
ckoM», 1995. Tlut. no: http://lwww.vavilon.ru/texts/shvarts3.html). Kax u mona-
rajJjoch B JJOPEBOJIOIIMOHHONW HOPME, MECTOMMEHHE MYIKCKOTO pOoJia OHU KOpe-
¢depentHo ¢ (dopMmoit 6ocu, a OHe, KEHCKOro poma, — ¢ (hopmoit rkameHol.
DT0 paciMpeHre COBPEMEHHOTO HaM SI3bIKa-CHCTEMbl y HAIIEr0 COBPEMEHHH-
Ka — HECOMHEHHOE U HapO4MTOe 3aMMCTBOBaHKe U3 langue npenpiaymieit smoxu,
rocJie J0JTUX JeT 3a0BeHus. Bpsia au ero MOXKHO CUMTaTh AJIEMEHTOM COBpE-
MEHHOTO SI3bIKa-CUCTEMBI JaXXe OHOTO KOHKPETHOTO aBTOpa. JTO W ITOJOOHBIE
«pacHIMpeHus» Ha 37100y JHS MOJI00HBI «MaMUHY BBIXOJAHOMY IUIATHIO», B3ATO-
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MY HamnpokaT ¢ YE€CTHbIMHU TBOPUYCCKUMU HaAMCPCHHUAMHU, U3 BCC-TaKHU POAHOIO
rapnepo0a.

Bce 3T MOMEHTBI M MHOXKECTBO JPYTHX BXOMAAT B langage mosTa, B ero no-
amaoic. VicceoBaHue MO3Taxa CBSI3aHO ¢ aHAJIHM30M 4eJIOBEYeCKo (a i He-
KOTOPBIX II09TOB — CBEPXYEIIOBEUECKON) NEATEIBHOCTH IIPH CO3JaHMH U HHTEP-
NpeTaluy ITOITHYECKOT0 TEKCTa B TOM WIM HHOM YHHKAaJbHOM KOHTEKCTE
TBOpYecTBa. [Haye roBOps, HE TOJBKO PE3YNbTAT CIOXKEHUS CSIVHUI S3bIKa
B €IUHBIA TEKCT, HO U TO, KaK TaKOE CIOKEHHE MPOTEKAI0 U MmpoTeKaeT (T. €.
KaK TPOUCXOMUT CTAHOBICHHE MO3THYECKOTO TUCKYpCa), a TaKKe KaK TEKCT
MPE3CHTHPYETCS MyOIUKe U IPECTABISIETCS CaMOMY aBTOPY.

CTpyKTypanucTckas mporpaMma, Kak Mbl IOMHHM, COCTOSIa B TOM, YTOOBI
SI3BIK-CHCTEMY PacCMaTpPHBATh HCKIIOYUTENBHO B ceOe U 1t cebs. B Tom umcre,
U S3BIK-CHCTEMY TO03Ta KaKk Habop YHOTpeOJseMBIX SJIEMEHTapHBIX SIUHHIL
B «1mosTa)kHOMY k€ acIeKTe CUCTeMa S3bIKOBBIX 3HAKOB HE MCUEPIBIBAET BCIO
MOATHUYECKYIO KYXHIO (MacTepcTBO KyJIMHapa HE CBOOHUTCS K 3amacaM IIPoJo-
BOJIBCTBHUS: TIPUXOMN U OEpPU «KaK eCTh» B S3BIKE), 4 pACCMATPUBACTCS Kak Ha-
60p eIMHHMI], C TIOMOIIBI KOTOPBIX JIFOANW MCKYCHO CKJIAABIBAIOT MO3aUYHBIC
KapTHHBI, COCTOSIINE M W3 DJICMEHTAPHBIX CIUHUIl, U W3 HEIIEMCHTAPHBIX,
«BBITIEKAEMBIX» WITH «B30MBAEMbIX» Ha XOMy. DTH SIUHHIBI IPH HEOOXOIUMO-
CTH 3aMMCTBYIOTCS M y JPYTHX aBTOPOB CAMUM IMO3TOM (KOTJA TaKUX CIMHHI]
B SI3BIKE-CHCTEME €III¢ HeT) WIIM B paMKaX IMOITUYECKOH POrpaMMBl.

Takoli mosTaxk BKIIOYAeT B ce0s HE TOJNBKO CO3JaHHe TEKCTa, HO M METOJbI
ero ajanTaldy U JOHECeHHUs N0 aIpecaToB, a TAKKe TAaKTHKU MHTEPIpPETALNU
JACATCIBHOCTU YCJIOBCKA B ITO3THYCCKOM KIIHOYC. YuuteiBas OIICHOYHOCTH TEP-
MHHA 7093usi B OOBIJCHHOM S3BIKE, BCIO 3Ty JESITEIHLHOCTH BOCIPHHHMAIOT
B KJTFOUE 00Pa3IOBOCTH, BHICOKOM CTETIEHH HOPMATHBHOCTH H T. TI.

B 11eHTpe BHUMAHHUS [TPU 3TOM HAXOSITCSI CIISTYIONIIE BOTPOCHL.

1. Kak B KaXJOM aKTe MO3Taxxa JJIs JOCTHKCHHS KOMMYHHUKATHBHOMN LIEITH
u [ wnu acTernyeckoro addexra BEIOMpaeTCss Hy)KHOE CPEICTBO?

2. Kak uHTepnperaTop MoOdTa)ka BHIOMpAcT HY)XHOE 3HAYCHHE M3 LICJIOTO
CIIEKTpa, W IO KAKOH NPHYNHE OIHH IIOOOYHBIC» 3HAYECHHS IOJHOCTBIO HIN
YaCTUYHO INPU ITOM HMIHOPHPYIOTCS, a JIPyrHe BIPYT OKAa3bIBAIOTCA B MOJIE
3peHus?

Cormonornst JUCKypca U3yYaeT B HEPBYIO OYepeb 3aKOHOMEPHOCTH, Bapb-
UPYIOLINECS] OT YeJIOBEKa K YENOBEKY, OT KyJbTYpHI K KynbType. Takoe uccie-
JIOBaHHE HAMOMHHACT CTHJIMCTUKY BbIOOpA — H3YYCHHE TOrO, KaKk H MOYEMY
U3 MHOXXECTBA KOHKYPHUPYIOIIMX CPEICTB BHIPAXKCHHS B JAHHOM KOHKPETHOM
MecTe JHCKypca YmoTpeOsaioTes OIHU eIMHMIbI, a He aApyrue. Habop crumu-
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CTUYCCKHUX XAPAKTEPUCTUK, OTINYAIOIINX KOHKPETHOT'O aBTOpa OT APYIUX HO-
cuTeNel s3bIKa, COCTABILIET U S3BIKOBOW MPO(QMIIL KOHKPETHOTO aBTOPA, U €To
MIOATAXKHYIO MaHEpy.

Korna cBoiicTBa auckypca OOBACHSIOT C KyJIbTYpHOU M / MM IUBHIIN3ALIH-
OHHOW TOYKH 3pEHUS, UCCIECAOBAHNE MEHTAIBHBIX CTPYKTYp NPSIMO WIIM KOC-
BEHHO CBS3BIBAIOT C BAPBHUPYIOIIUMHUCS YCIOBHSAMHU JKHU3HHM YEJIOBEKA: JIIOAU
TEHETHYIECKH IPEIPACIIONIOKEHBl OCBAWBAaTh YEIOBEUECKUH S3bIK, HO 00CTOS-
TENBCTBA JKU3HH Y HHUX DPAa3JIMYHBI, OIPEACISIOTCS CpPEeloi, «OOYCIIOBIICHBI
KYJIbTYPOW».

MoOXHO OXHIaTh, YTO KpOME IapaMeTpoB, OOYCIOBJICHHBIX KOHKDPETHOH
KyJIBTYPOM, MO3TaX 00JIa/laeT elle U YHUBEPCATbHBIMUA YepTaMH, TIPOUCXOXK/Ie-
HHEM CBOWM yXOASIINMH B TTIyOWHY BEKOB, HO JIO CErO BPEMEHH aKTyaJlbHBIMU
(BcrioMHHM cioBa croppeanucta Aaape bperona Brime).

MaxkpocoLroIorus TUCKypca HCCIIeAyeT KOHTEKCThI, B KOTOPBIX yIIOMHHA-
IOTCSI BaXKHbIE (KKOTHUTUBHO HArpyXXEHHBIE») MOHATHS. VICXOIHBIM IUIst 3TOTO
METOZa ABJIACTCA BOIIPOC, MMOUYEMY 00 OAHUX U TEX XKE UIACIAX (I/IJ'II/I naecax, Cum-
Ta€MbIX TOXJICCTBCHHBIMHU B I[aHHOfI HI/IBI/IHI/ISaHI/IH) B Pa3HBIX KYJIbTYpax roBo-
PAT mo-pazHoMy. M TOBOPAT JIM MpH 3TOM AEHCTBUTEIHHO 00 OJHUX U TeX XKe
uaesx (Kak eciu Obl OHHM NPHHAJIEKAIH OJHOW OOIIel /I pa3sHbIX HapoJOB
LIUBWIM3ALUNA) — I HWMEIOTCS B BHAY COBEPIICHHO pa3HBIC HICH, TOJBKO
Ha TepBbIH B3NN KaXyIIHecss OJMHAKOBBIMU. Hanpumep, uien KpacoTsl, J1t00-
BU W CYACTBS, O KOTOPBHIX CTOJb YacTO TOBOPUTCSA B KJIACCHYECKON MOA3HH,
HE TOJBKO pycckoi. Langage — cBoeoOpa3Hast makMycoBas OymMaXkka, MHIUKA-
Top (révélateur): mokaxuTe MHE, KyZa KIIOHHUT Balll MOITAX, U 51 BAM CKaxy, KTO
BbI, cp. [Meschonnic, 1990, p. 20].

YenoBeKy CBOMCTBEHHO CETOBAThH HA YCIIOBHS COBPEMEHHOW €My >KU3HH, KO-
TOPYIO OH 3HAET XOPOILO, MI0X0, OYEHb IIOXO MM CIUIIKOM XOpPOLIO. 3aTO MBI
CKJIOHHBI POMaHTH3HPOBATh HEBEPUPUIIPYEMOE, TO, YTO OBLIO KOTJIa-TO OYEHb
JIABHO U B Ye€M HE MOXKEM YK€ YIOCTOBEpHUThCS HermocpencTseHHo de visu. Io-
3TOMY-TO M Tapa/IoKCaJbHO BbICKa3biBaHMe «Panblre naxe Oynymiee ObuLIO
Ty4mrey». A TPOAYKTH COBPEMEHHON HaM I033MH — TEKCTHI 1mo3ToB XXI| B. —
CTOJIb 9aCTO BOCIIPHHUMAIOTCS KaK HE COBCEM HIIH J]ayKE COBCEM HE 00pa3IOBbIE
u He mo3TuuHele. «Hamm Bex — He 30510TOH, HEe cepeOpsHbIN, He OPOH30BHIM,
Jlayke He oJIOBSHHbIN. Tak ObuTO Beeraa, naxke B MyHIKHMHCKYIO 3TIOXY: «HAILEe»
HE UJIealIbHO, TIOCKOJIBKY MBI €T0 3HaeM JIydlle, YeM «He Hame». V1 HeHaBuIuM
MBI, U JTFOOUM MBI «HE Hamie». MOKHO JIM MeuTaTh O TOM, 4TO yxke ecTh? [are-
KM OT MJICAJIOB YEJIOBEUECKOHN NIESITEIEHOCTH COBPEMEHHBIC aKThI TI03TaXa, KO-
TOpBIE WHOTJa BOCHPHUHHUMAIOTCS KaK dMaTaX — MpeAHaMEpEeHHOE HapyIIeHHe
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HOPM, HECOOTBETCTBUE «OyprKya3HBIM», OOBIBATEILCKIM CTEPEOTUIIAM TT03TaXA.
Cronp >Ke crpaBemIuBbl ObIIM M COBPEMEHHUKH PYCCKHX (YTYpUCTOB, HE
0JIOOPSIBIINE SMATAXKHBIN MOATaX (BBIPAXKAsCh MO-050Tepcku, snOmasic «uis
AMATAXKY).

CoBpeMEHHBIN YUTATENb YAaCTO CKENTUYECKH OLEeHUBaeT mod3uto M. B. Jlo-
MOHOCOBAa WJIM €r0 COBPEMEHHUKOB, OOBIYHO Y)K€ HAYUTABIIHCHh CTHXOB
A. C. [Iymkuna u A. A. AxmatoBoi. J{inst OyayImmx ske 3HATOKOB SCTETHUKA BCEH
pycckoii moa3un a0 Hadana XXI| B. mpeacTaHeT yepe3 MpU3My MO3Ta)ka HaIllero
BpPEMEHH, M KaK B TOYHOCTH OHa OyIeT BBITVISIETb, CETOJHS HE MMEET Jaxe
cMBbICTa IpezckasbiBaTh. Ho ckopee Beero kak npenmer uist noapaxkanus. U tak
ObL10 BCer/a.

JlpyruM sxe MCTOYHHMKOM JUISl TIO9TaKHOTO BIOXHOBEHHMS SIBIISIETCS! TIEPEBO
MIO3THYECKUX MPOM3BEACHUH, KOTIa TpaMMaTHiecKasl ¥ JIEKCHIeCcKasi CHCTEMBI
OJTHOTO $SI3bIKA HE TTOJIHOCTBIO COOTBETCTBYIOT CHCTEMaM APYroro si3bika. O6xo-
JSIT 3Ty CI0XKHOCTB CPEACTBAMHU I03TaXka, HAIIPHIMeEp, ONMHPAasiCh Ha MPELCICHTHI
NIEPEBOAOB, HA AHAIOTHUH «HEIEPENaBacMbIX» HIOAHCOB HCXOIHOTO TEKCTa
C TEeMH WIX UHBIMU SIBICHUSMH B IIEJICBOM si3bIKe. FIMEHHO MO3Tax, a He YNCTas
cUCTeMa SI3BIKOBBIX 3HAKOB, IOCTaBJISIET CTpaTeruu InepeBoja mnossuu. Cp.:
«a langage that makes it possible to express similar things» («s3bIK, T03BOJISIO-
IIMH BBIPAXXaTh CXOJHBIC BEIM») B SI3bIKE OPUTHHAJIA U B LEJIEBOM SI3BIKE, CM.
[Frye, 1982, p. 4-5].

WHora BO3HNKHOBEHHUE LIEJIBIX HAIIPABJICHUH TT033UU CBSI3BIBAIOT C BIIUSHH-
€M TO3THYECKUX IEPEeBOJOB: TO3HUIIMOHUPOBAHUE IOITHYECKOTO TEKCTa Kak
MIEPEeBOAA, TEKCTA C ABOMHBIM IPakJaHCTBOM, MO3BOJISIET OCBOOOANTHCS OT He-
KOTOPBIX TBOPYECKHMX CXEM, MPUBBIYHBIX B JaHHOU KynsType. Ho quod licet lovi,
non licet bovi. YTo M03BOJICHO HHTYPHUCTY, HEMIB3SI IPOCTOMY TYPHUCTY, CTPAHCT-
BYIOILIIEMY MO TO3THYECKMM ToiisiM, cp.: «Translation liberates the translation
language. Because a translation will always be read as a translation, as some-
thing foreign, it is freed from many of the constraints of the currently accepted
norms and conventions in the national literature» («IlepeBox packpemomiaeTt
LIENeBOH A3bIK nepeBoaa. [lockombKy mepeBos Beeraa OyaeT MPoYnTaH Kak Ie-
PEBOA, KaK HEYTO MHOCTPAHHOE, OH OCBOOOXKIECH OT MHOTHX OTPaHWYEHHH, CBSI-
3aHHBIX C MPHHATHIMH B HACTOsIIEE BPEMsi HOPMaMHU M YCIOBHOCTSIMH HAIHO-
HanbpHOH JuTepatype») [Weinberger, 2013, p. 17].

HaxaruBummiics «imTepaTypHbIi MyJbTHKYJIBTYpaU3M» TPO3HUT 3Ty POJIb
NepeBoia HUBEINPOBaTh, cp.: «Paradoxically, the rise of multiculturalism may
have been the worst thing to happen to translation» («ITapamoxcanpHo, HO MO~
€M MYJBTHKYJIBTYPaln3Ma, BO3MOXHO, OBUI XYJIIIUM, YTO MOIJIO CITyYHTHCS
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¢ nepeBosiom») [Weinberger, 2013, p. 20]. Benp 3auem nepeBoJi, €Clid U TaK Bce
SICHO VT €CJTH <GKHJTH %K€ MBI 03 9TOH scHOoCTH»? VimH eciti oTyHeroHUMaHue
3aJI0KCHO YK€ B TEKCTE OpPHTUHANA, Cp. [ 10Kkas ky3dpa wmexko d6yonanyia 60o-
Kpa ¢ TIPEeKpacHBIM aBTOMATHYECKAM, HO SHICKCHBIM IIEPEBOJIOM Ha aHTINH-
cknit s3bIK: «Glocka kuzdra shteko budlanula bokra». Bonee coBecTiuBeie me-
PEBOTYHKH TaKOH HETPaTUIIMOHHBIN MOATAX MEPENAIOT PYCCKUM K€ MOITaKEM.
Hampumep, Takoe merckoe cruxorBoperne JIpronca Kopposma: Twas brillig,
and the slithy toves / Did gyre and gimble in the wabe; / All mimsy were the
borogoves, / And the mome raths outgrabe (L. Carroll. Jabberwocky, 1855).
B crapom niepesoge: Buuio cynno. Kpyemencs, sunmsce no zemue. | Ckaunkux
xo3etl yapanucmolil poul. | Tuxo mucuxoe cmaiika epycmena 6o meie, | 3enenas-
xku xprowanu nopou (JIetorc Kappomn. xab6epBokku, mep. T. JI. lllenkuHoi-
Kynepuuk, 1924). B coBpemennoMm: Bapxanoce. Xuuskue wopvku | Ioipsinuce
no nase, | U xprokomanu semoku, | Kax momsuxu 6 mose (J1. Kopposn. Bapmar-
not, iep. . OpioBckoii).

Toe kpacuso...

HeoObiieHHO, HEMPUBBIYHO, HEOOBIYHO. [103THYHO.

3akJjouenue

1. DrmTeTHOE CI0BOCOYETaHNE HOIMUUHBII SI3bIK OTHOCHUTCS K SI3BIKY-CHCTE-
M€, BOCIIPHHUMAEMOI B POMAHTHIHOM, T. €. HE B OOBIIEHHOM cBeTe. [loomuue-
CKUll A3bIK OTHOCHUTCSI K MaHEpE MOBEICHHS, KOTOPOH JIOJKHBI — B OOBIICHHOM
JIU TIPEJCTABIICHUN WJIH B TJIa3ax MPO(ECCHOHAIHHOTO co00IecTBa — 00aaaTh
«THIIOBBIE», T. €. «HACTOAIINE», TO3THL. Bo ¢paHIy3ckoM y3yce nepBoMy ciy-
9ar COOTBETCTBYeT coueranue langue poétique, a Bropomy — langage poétique.
Bo BTOpOM cilyyae B KayecTBE PyCCKOTO SKBHBAJIEHTa MOT OBl BBICTYIATh TEp-
MUH 103Madic.

2. Tlostaxxk BKiIOUaeT B ceOs co3JaHUE U MOHMMAaHUE TEKCTA, aJalTallUuio
U JOHECEHHE 0 a/IpecaToB, a TAKKe HHTEPIPETALUIO AESTENBHOCTH H OKpYKe-
HUS 4eJI0BEKA IN1a3aMU M0ATA.

3. IToatak — moaTHYEcKast pa3HOBUIHOCTH COCCIOPOBCKOTO langage — BKIIIO-
9YaeT HE TOJBKO YHCTO BepOalbHBIC AEHCTBUS MO3TA, HO U HEBEPOAIbHBIC CHM-
BOJIMUECKHE MOCTYNKH M aBTOpPa, ¥ MHTEPIPETATOPOB. MIrHOPpHPOBAaHHUE TaKHX
TOCTYIIKOB IMPUBOJUT K PACXOXKICHUAM C aBTOpCKOﬁ MHTepnpeTauHeﬁ CTHUXO-
TBOpeHMs. Jlpyroil MCTOYHMK NPOTUBOPEUMH MEXAY aBTOPCKOM M 4MUTATElb-
CKOIl MHTepHpeTanusMi — pa3iIndHble CTENICHU MacTepCcTBA B UCIOJNb30BAaHUU
CpEJCTB si3bIKa-cucTeMsl, langue.
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4. TToaTOMy €CTECTBEHHO Mpearojarath, 4yro u langage (S3bIK-KOMMYHHKa-
IUs1), a HE TOJIBKO MO3TaX, €r0 MO3THYECKAs Pa3HOBHIHOCTH, MOXKET BKJIFOUYATh
WHTEPIPETAINI0 HeBePOAIBHBIX JCHCTBUI aBTOPA, MPECICIYIONMIEr0 CBOU Jale-
KO HE TOJIbKO KOMMYHHKATHBHBIC IIEJIH ¢ TIOMOIIBI0 AucKypca. OTCIoa U mpak-
THYEeCcKas YMYyIPEHHOCTh, U MPOMaxy MepioKynuu. W maxke COMHEHHS COBpe-
MEHHHKOB: «A TI093HS JIH 3T0?»
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